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BBEAEHUE

MNepeBon No33uu npeactaBnsieT cobon ooHy M3 LEeH-
TpanbHbIX NpPo6sieM COBPEMEHHOW Teopuu NepeBo-
pa. lNpexpae Bcero 310 CBA3aHO C HEOOXOAMMOCTbHIO
KOMIMJIEKCHOW Mepefayun He TONAbKO COoAepXKaHus, HO
M 3CTETMYECKOro BO3AEMCTBUS Ha yuTaTenss M nos-
TMuyeckor cdopmbl npousseneHus [Mcnomos, 2015].
MN3yyeHne nepeBosa No33um NOMOraeT NyyLle NMoHSTb
U nepenatb OCOBEHHOCTM KYMbTYPHOIO KOHTEKCTa,
KOTOpble MOTYT 6bITb BaXKHbI A5 MPaBUIbHOM UHTEp-
NpeTaLmnm No3TMYECKOro NPOU3BEAEHMS, @ TAaKXKE Co-
COBCTBYET YNYYLLIEHMIO COLMANBHOTO B3aUMOAENCTBUS
npeacTaBuUTenei pasnnyHbIX JMHIBOKYNLTYP, TakK Kak
NMO3BOJISIET 03HAKOMUTLCS C MHOXECTBOM BapuaTuB-
HbIX cnocoboB Bepbanusauum KoHuentoB [Camo-
poguH, 2021]. MepeBoguvKy M033uM NPUXOAUTCS
noabdvpaTb aHanorn v NoAXoAswWMe CpeacTsa Bblpa-
3UTENbHOCTU, UTO TpebyeT OT Hero NpodecCcMoHanbHO-
ro BNageHusa 93blkaMu OpuUrMHana 1 nepesoaa, a Tak-
Xe 0OLWMPHbIX GOHOBbLIX 3HAHWI (MO 3TOM NpUYKHE,
Hanpumep, 415 nepesoaa GpaszeonorusMoB CO34ak0T-
€Sl TEOpETUYECKNE MOLENM, MO3BONSIOLLME aEeKBATHO
nepenartb TEKCT OPUIrMHanNa CpeacTBaMu A3bika nepe-
Boaa) [foBopyxo, Tokapesa, 2022]. lMepeBoa4nk no3-
3UK 9BNSETCS NOCPEAHMKOM MeXAy ABYMS KynbTypa-
MU 1 ABYyMS Hapoaamu. OH cnocobCTBYEeT MOCTPOEHUIO
U Pa3BUTUIO MEXKYNBTYPHOM KOMMYHUKaLUuK. YMeHue
ee OCyLLeCTBNATb SIBNSETCS HEeOTbeMAEMOM YacTbio
npodeccMoHanbHOM KoMNeTeHUMn nepesogynka. OHa
BK/tOYAET B cebs cnepoBaHue 06LeyCTaHOBNEHHbIM
HOpMaM U MpaBuIaM MeXKynbTypHbIX 0OMEHOB, Npu-
4YEM B TUNONOIrMYeCcKn pasindHbIX KOMMYHUKATUBHbIX
CUTyauMaX AENCTBYIOT pasninMyHbie HOPMbI U MpaBuia
[Bukynosa u ap., 2020].

B HacTosee BpeMs HayyHble paboTbl, NOCBSLLEH-
Hble nepeBofaM AETCKMX MeCeH C UTaNbSIHCKOro Ha
PYCCKMI 93bIK, HEMHOFOYMC/IEHHbI, YTO 00YC/I0BNEHO
cneumduUKor 43bIKOBOrO MaTepuana M OTCYTCTBMEM
YCTOSIBLUMXCA TPAAMLUMIA NEpPeBOAa C UTANbSHCKOrO Ha
pycckui a3bik. [epeBoabl AETCKOW NO33MM HE HOCAT
CUCTEMHOrO XapakTepa. Mitano-pycckas wkona nepe-
BOJA MO3TUYECKMX TEKCTOB, NMpeAHa3HayYeHHbIX Ans
[EeTCKOM ayauTOpuM, HaxoauTcs Ha cragmm dGopmu-
poBaHus. TaknM 06pa3oMm, MccnenoBaHMe MnepeBoaa
neceH Zecchino d'Oro npepnctaBnseTcs akTyasbHbIM
B CW/y TOrO, YTO OHO CMOCOBCTBYET OCYLLECTBNEHUIO
MEXKY/IBTYPHOWM KOMMYHMKauMn mexay Poccueint wn
NTanuen, a Takke pasBUTUIO UTAN0-PYCCKOW TPAAULIMM
nepeBoaa No33uun 4ns AeTew.

Llenbto HacTosiero uccnenoBaHus SIBNSieTCS W3-
yyeHve nepeBoAYeCcKMX TpaHchopMaumii B nepe-
Bode neceH Zecchino d'Oro C WTanbSIHCKOrO $13bika
Ha pycckui. JOCTUXKEHMIO Lenu uccnenoBaHus Cro-
COBCTBYET pelleHne CneayloLwmx 3aaay: NpoBecTu
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COMOCTaBUTENbHbIN aHanM3 TeKCTOB neceH Zecchino
d’Oro v nx nepeBoAa Ha PYCCKMI $3blK; ONpPefenuTb
nepesoayeckne TpaHchopMaLmm, UCNONb30BaHHbIE B
nepesoae neceH Zecchino d’'0Oro C UTanbIHCKOTO $3bIKa
Ha pycckuii; 060CHOBATb LeNnecoobpasHoCTb Bbibopa
nepeBOAYECKMX peLleHUi C y4eToM creundukn s3bl-
KOBOro Matepuana 1 3agay nepeBoja.

MaTtepuanom MccnepoBaHUs MOCAYXUIIU TEKCTbI
6 MTanbSHCKMUX MeceH, UCMOMHEHHbIX B nepuon C
1968 no 1993 roa Ha MTanbsIHCKOM decTuBane aet-
CKOM necHu Zecchino d'oro. bblnv NpoaHanM3MpoBaHbl
TEKCTbl cnepyoLimx necen: Torrero Camomillo (aBTop
F. Maresca), Volevo un gatto nero (astop F. Maresca),
Popoff (aBTop A. Benassi), Il caffé della Peppina (aBTo-
poi T. Martucci, W.Valdi,A. Anelli), Una forchetta di nome
Giulietta (aBTop V. Sessa Vitali), Il coccodrillo come fa
(aBTop O. Avogadro) n ux nepeBof Ha PYCCKUM A3bIK,
BbINonHeHHbIN A. . Hukutiokom [Hukutiok, 2019]. Uc-
CnenoBaTeNbCKuii MHTEpecC 0ByCNOBEH TeM, Y4To pa-
Hee He BbINOMHANOCh 3KBUPUTMUYECKMX NEPEBOLOB
3TUX NeCeH Ha PYCCKUI A3bIK U OHW HE NOABEpPranuchb
aHanu3y B paMKax Te0OpUM NepeBosa.

B xopme pabotbl Obl1 MCMONb30BaH KOMMJEKC
METOAOB, COOTBETCTBYHOLWMX KAXAOMY M3 3Tanos
uccnefoBanusa. Ha nepsom 3Tane 6bin npoBeneH
KOHTEKCTHbIM aHanu3 UTaNnbsSHCKMX NeceH U ux nepe-
BOA0B Ha pyCCKMI 93bIK. METOA0M CNIOLWHOM BbI6Op-
KM Obl1 BbINOSHEH OTOOP hparMeHTOB, COAEpXKaLLMX
nepesoaveckne TpaHchopmaumn. Lanee 6bin ocy-
WEeCTBNEH COMOCTaBUTENbHbIA aHanu3 GparMeHToB
OpUrMHana u pycckux nepeBoavYeckmUx COOTBETCTBUM,
KOTOpbI MO3BOSIMNT BbISIBUTb MPMHLMMbI Nepena-
YU UTANbAHCKMX MeceH, a Takke 0B6OCHOBaTb BbIGOP
cTpaTerui u cnocobos nx nepesopa.

OCOBEHHOCTU NEPEBOJA
MO3TUYHECKUX TEKCTOB

Mpn nepeBoAe MO3TMYECKUX TEKCTOB BO3HMKAIOT
TPYAHOCTU C BOCCO3AAHWEM CUCTEMbI 06PA30B, acco-
uMaumin n actetmyeckoro addekta OpUrMHaNbHOrO
TekcTa. JlekcuyeckMe eauHMUbl  XapaKTepPU3YHTCS
MHOr03HA4YHOCTbIO, BC/IEACTBME Yero noadbop nepe-
BOJLYECKOrO 3KBMBaneHTa TpebyeT npeogoneHus
CYLLeCTBEHHbIX TpyaHocTel. Kpome Toro, nepep
nepeBOAYMKOM CTOMT 33jaya COXPaHUTb pa3mep
W nepenaTb pUTMUYECKME 0COBEHHOCTU NMOANMHHUKA;
BbIAENUTb TPAHCNSALMOHHO-pENeBaHTHY MHdopMa-
LM 1 nepeaaTb 0CO6EHHOCTM HALLMOHAIbHOO MblLu-
nexus [CoobHuko., KanuHuH, MNetposa, 2019].
lNpobnema apekBaTHOCTM Npu nepeBoae no-
OTUYEeCKNX TeKCTOB CTaBUTCA B pa60Tax MHOImMX
oTeyecTBeHHbIX uccnepnosatenen. P. L Maromes-
3arMpoB OMMWCLIBAET METOAbl M MPWMHLUMMbI MO3TU-
4eckoro nepeBoAa, a TaKxe MNOAYEPKMBAET pofb
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nepeBofyeckuMx npeobpa3oBaHuii, KOTOpble HOCAT
dopManbHO-CEMAHTUYECKMI XapaKTep, Npu nepe-
BoAe no3sumu [Mamensarnpos, 2016]. O. O. [leHuHa,
YTBEPXAAET, 4YTO TPaHCOOPMALMOHHbIA MepeBos
HeobXoaMM [NS afaeKkBaTHOM nepefayn Coaepxa-
Hus [[ennna, 2015]. OgHu nccneposatenn nogyep-
KMBAKOT HEOOXOAMMOCTb TPAHCKYNbTYypaLUmm — apan-
TauMM TEKCTOB K NPUHUMAKOLWLEN KynbType [XyXyHu,
Banyiiuesa, OcunoBsa, 2017], B TO BpeMs Kak apyrue
CYUTAOT HEU3BEXKHOM NOTEPHO GOPMbI MO3TUYECKOTO
TEKCTa MpU COXPAHEHUU COAEPXKAHUSA WU MOTepro
cucTeMbl 06pa3oB OpUrMHana Npu COXpaHeHWu ero
¢dopmbl [PomaHeHko, 2017].

Mpu ocylecTBneHMn CTUXOTBOPHOrO MepeBo-
[a akUeHT Jenaetcs Ha nepepaye GopManbHOM
OpraHu3aLMu MNOo3TUYECKOro MpOW3BeLeHus — ero
PUTMUYECKMX, XXAHPOBbIX W CTPYKTYpPHO-KOMMO3M-
LMOHHbIX XapakTepucTuk. [1ng noctmxeHns ageksat-
HOro M 3KBMBANEHTHOrO MepeBoda M MUHUMU3ALUK
noTepb NPUMEHSTCS NepeBoaYeckme TpaHchopMma-
LuK, NO3BONSIOLWLME aAaNnTUPOBATh MCXOAHbBIN TEKCT K
HOpMaM f13blKa NepeBoja M AOCTUYb TOXKAECTBEHHO-
ro OpWrMHany XyooxecTBeHHoro addekrta [deHuHa,
2015]. B pamMkax [aHHOro mMccnenoBaHUs Noj, aaek-
BaTHOCTbIO MepeBOAa MOHUMAETCS pelleHue mnpar-
MaTU4eCcKMX 3apad npu cobnofeHun KaHpoBO-CTU-
MCTUYECKMX TpeboBaHUIM K TEKCTaM AQHHOTO TUMNa U
COOTBETCTBMU MepeBofa 06LecTBEHHO-MPU3HAHHON
KOHBEHLUMOHANbHOM HOpPME; MOA, 3KBUBANEHTHOCTHIO
nepeBoAa MOHWMAETCS BOCNPOU3BEAEHUE npeaMeT-
HO-JTOTMYECKMX U KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUI §3bIKO-
BbIX €MHUL, MHONA3bIYHOTO OPUTMHANA Ha OAHOM U3
ypoBHeW 3kBuBaneHTHocTn [Komuccapos, 1990].

Wccneposatenu onpenenstoT nepeBofyeckue
TpaHchopMaumMm Kak npeobpa3oBaHMs, UCMONb3ye-
Mble AN OOCTMXKEHUS NepeBOJYECKOM IKBMBANEHT-
HOCTM NyTEM NPEOdONEHUs $3bIKOBbIX Pa3NINUUiA
Mexay GOpManbHbIMKU U CEMAHTUYECKUMU CUCTEMA-
MK ABYX 53bIKOB [bapxynapos, 1975]; kak nepenavy
MHGOpMaLMK BMECTE C LOCTUXKEHUEM ICTETUHECKOTO
addekTta [Munbsip-benopyues, 1980]. Mpu awanu-
3e NepeBOLOB MTANbIHCKMX MNECEH B HacTosLen
paboTe aBTOpPblI MPUAEPXKMBAKOTCS Knaccudukaumm
B. H. KomuccapoBa, KOTOpbIi BblAENSET psg, nepe-
BOAYECKMX NPUEMOB: TPaHCKPUBMPOBaHUE, TPAHCIU-
TepauMs, KanbKUpOBaHWeE, NEKCUKO-CeEMaHTUYeCcKue
3aMeHbl (KOHKpeTu3aums, reHepanusaums, mMomoyns-
umg); rpaMmatuyeckme TpaHchopMaLum: CUHTaKCK-
yeckoe ynonobneHne (AOCNOBHbIA MepeBofn), une-
HeHMe MpeanoxeHus, obbeanHeHUe NpeasoXeHUN,
rpammaTtuyeckme 3aMeHbl (GopMbl C1I0Ba, YacTu peun
WAW  YfieHa NPenjioXeHUs); KOMMIeKCHble JIeKCU-
KO-rpamMMaTunyeckme TpaHchopMaumu: aHTOHUMUYe-
CKMI MepeBoA, 3KCMIMKaumMs (onucaTenbHblid nepe-
BOfA), KoMneHcauums [Komuccapos, 1990].
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HeobxoaMMo OTMETUTb, YTO MNepeBoj, MNO3TU-
YeCKMX TEKCTOB MOXET ObiTb OCYLLEeCTBNEH [BYMS
OCHOBHbIMW METOJaMW: HE3aBUCMMbIM (NepPeBOAYMK,
BOCMPOU3BOAMT COAEPXKaHNE OPUTUHANIBHOMO NPOU3-
BeLeHUs, fienas akLeHT Ha nepefaye CMbiCa U uaen,
a He Ha CTporoM cniefoBaHuu dopme U CTPyKType
OpWrMHana) 1 NOAYMHEHHbIM (MepeBofUYMK CTPEMMUT-
€S MaKCMManbHO TOYHO Mepepatb GOpPMY MCXOAHO-
ro Npou3sBefeHus, COXpaHUB ero pasmep, CTPYKTYpY,
MEeTpUKY, NOPSAOK M TUN pudM W Lpyrue 3BYKOBblE
0COBEHHOCTH, @ TaKXKe aBTOPCKMI CTUAb). TakxKe 0aHU
NnepeBOAYMKM CTPEMATCS CAEeNaTb MepeBof MOHAT-
HbIM M 6NM3KMM CBOMM COOTEYECTBEHHMKAM, B TO
BpeMS Kak Apyrue yaensotT BHUMaHMe COXPaHEHUIO
JIMHIBOKY/NBTYPHbIX 0COBEHHOCTEN OpUrMHana, YTobbl
MO3BOMIUTb YMTATENIM MO3HAKOMMUTBLCS C MHOCTPaH-
HOW JIMHIBOKYNbTYPOM. JTU [OBE OCHOBHbIX CTpaTe-
My nepeBoia WHOSA3bIYHbIX TEKCTOB BrepBble Obinn
ynoMmsiHyTbl B pabotax J1. BeHyTv 1 nonyuymnu Hasga-
HUS «aOMecTMKaums» n «popeHnsaumsa». log gome-
CTMKaLuMen mccnenosaTenb nofpasymeBaeT npubnu-
YXEeHMeE KyNbTypbl OPUTMHANA K KynbType peunnueHTa
B nepesoje; GopeHnsaumnen, Ha06opoT, Ha3bIBAETCS
COXpaHeHwue KynbTypbl OpUrMHana B TeKCTe nepesosa
[Venuti, 2008].

[Mo3sTuyeckne TeKCTbl OTAMYAKOTCS  BbICOKOM
CTEMEHbI0  KOHLEHTpauuMM  CeMaTHUKO-CTUINCTU-
Yyeckux U 0bpasHbiXx KOMNOHeHTOB. [pu nepesoae
TEKCTOB 4N AETCKOM ayauTopum LenecoobpasHo
BOCCO34aBaTb IMOLMOHANbHOE COCTOSIHME U XYAO-
XXECTBEHHOe BrneyaTtieHne, KOTOPOe OHM CMNOCO6HbI
BbI3BaTb Yy uutatens. [lpu nepesoae MMeeT CMbICH
nepenaBatb 3G@EKT, KOTOPbIM NPOU3BOAMT HA YMTa-
Tens opuruHan. [ing atoro, B CBOWO ouyepenb, UMeeT
CMbICT MPUMEHATb cTpaTeruio gomectukaumu. OHa
nossonseT 4obuUTbCS IKBUBANEHTHOCTM NpW Nepeaa-
Yye HaUMOHANbHO-KYNbTYPHbIX 0COb6eHHOCTElN, 0by-
CNOBNEHHbIX NIMHIBUCTUYECKUMU U SKCTPANUHIBU-
CTUYECKMMKU (AKTOPaMM Ha PasAUYHbIX A3bIKOBbIX
ypoBHax [Jdanunosa, 2021].

PE3Y/NIbTATblI U AUCKYCCUA

MNepeBogueckas apgantaums neceH Zecchino doro Ha-
npaBneHa Ha COXPaHeHWe 3KBMBANEHTHOCTM METpa
n pudMbl OpUrMHANa, a Takxke Ha nepenavy ClXeTa
necHu, o6pasoB M 3cTeTmyeckoro 3ddekTa, AN Yero
MCNONb3yeTcs psa nepeBofyYeckMX TpaHCdOopMaumi.
Mx wucnonb3oBaHWe npencTaBnsieTcs uenecoobpas-
HbIM MO MPUYMHE PA3NNUMIA B NIEKCUYECKOM COCTaBe,
B MOHSATUIMHOM cdepe U CMbICIOBOM 0BbeMe C/I0B UTa-
NbSIHCKOTO M PYCCKOTO A3bIKa, @ TaKKe BCIEACTBUE pas-
NNYKIA TPAaMMaTUYECKMX CUCTEM ABYX S13bIKOB: COoYe-
TAaeMOCTU M NOPSLKA COB B NPeAIOXEHUN, CTPYKTYPbI
npeanoXeHnn, ux BuaoB. Bce BbilwenepeuncneHHoe
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00s3bIBaeT MepeBogYMka afanTMpoBaTb MCXOLHbIN
TEKCT K HOPMaM POAHOTO f3blKa.

PaccMOTpMM MpUHLMIMBI NMEPEBOAA MTANbSHCKMX
neceH Zecchino doro, 4To6bl OMNpenenuTb, KakuMm
06pa3oM OnMCaHHble Bbie CNocobbl M CTpaTernu
nepeBoAa HaW/AM MPUMEHEHME MpPU PeTpaHCAAUUK
neceH Ha pycckui a3bik B nepesoge A. I Hukutioka
[HukuTiok, 2019].

1. B nepeBoae 6bIM UCMONL30BaHbI Pa3/IMuHbIE Ne-
peBoAYecKue NpueMsil.

1.1. TpaHCKpMNUMSA B OCHOBHOM MpPMMEHsNAch Mpu
nepeBoAe UTaNbSIHCKUX MMEH COOCTBEHHbIX, Ha-
npumep: Popoff - lonos. C noMoLL b0 TpaHCKpmN-
UMW aBTOp peanusyeT cTpaTernio hopeHm3aLmu,
KOTOpasi MO3BOMSIET COXPaHWUTb UTANbSAHCKMI
KONIOpWT M nepenaTtb 3ByKOBOe CBOeobpasue uc-
XO[HOrO TeKcTa.

1.2. B HEKOTOPbIX Cy4asx npu NepeBofe MMEH nep-
COHaXel TakxKe MCMob30BaNoCh KalbKUPOBaHKE,
Hanpumep: Torero Camomillo — Topeadop Pomauu-
ka. lpu nepeBoae NPOMCXOAMT KOMMPOBAHME
CTPYKTYpbl MCXOAHOIO CNOBOCOYETaHMs, 6naroaa-
ps YEMY COXPAHSIETCs CEMAHTUYECKOEe HarosHe-
HUE U 3CTETUYECKOe BO3AENCTBUE OPUTMHANBHOTO
06paza 6e3 HapyweHns puTMma.

1.3.B nepeBoae neceH 6blM UCNONb30BAHbI Pa3ANY-
Hble JIeKCUKO-CEMAHTUYECKME 3aMeHbl, peanusy-
tolWMe cTpaTernio AoMectmkaumu. K HMM oTHO-
CUTCS KOHKPETM3aLLMs, Hanpumep:

Camminando tutti in fila CkBO3b Cyrpo6bl Mo KONEHO
Con la neve a mezza gamba [1popomkaeT poBHbIM CTPOEM
Vanno verso il fiume Don. TlyTb k Moryyei peke [JoH.

B HacTtoswem dparmeHTe CnoBO neve (pyc. CHer)
NOABEPrNOCb KOHKPETM3aLMKU U B PYCCKOM nepe-
BOLE MepenaHo ieKceMow cyepobsl ¢ bonee ys-
K1M, BULOBbIM 3HaueHueM. [NepeBonunk cnepyet
cTpatermm [OOMeCTMKauuK, KOTopasi Mo3BonseT
COXPaHWUTb PUTM M BOCCO3[ATb 3CTETUYECKUI 3-
ekt opurnHana.
1.4. Takke B nepeBofe HAXOAMUT MPUMEHEHUE MPUEM
reHepanusauumu:
Arrivo un carabiniere M nonuuma K HaMm efer,
BmecTto cnoBa carabiniere (pyc. nonnULERCKuin) B
nepeBoAe MCMONb30BAHO CNOBO noiuyus ¢ bonee
LWMPOKMUM  NMpeaMeTHO-I0OrM4yeCckMM  3Ha4eHUeEM.
JTa TpaHcdopmauums obycnoBneHa CTpeMIEHUEM
COXPaHWUTb PUTM, @ TaKXXE PaCXOXIEHMEM CTene-
HM ynoTpebuUTeNnbHOCTU YKa3aHHbIX NIEeKCUYECKUX
eAMHUL, B A13blKaX OpUr1Hana U nepeBoja.
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1.5. Kpome Toro, B nepeBoae MCNob3yeTcs NpueM mo-
Lynsuum, HanpuMep:

E invadendo casa mia
Porto via il mio papa.

ApecTtoBbIBaeT nany
M B TIOpbMy €ro Be3éT.

B nepeBogae ocyllecTBieHa 3aMeHa rnarona, o6o-
3HAYaIOLEro NpPUYKHY, Ha APYroW rnaroJi, Onucbisa-
IOLWMIA pe3ynbTaT: rnaron invadere (pyc. BTOpratbCsl)
nepeBefeH Kak apecmossieams B LENsX IKCNIUKALMK
CoLepXaHus ANS ayauTopuu MepeBoja M CO34aHus
HeobX0AMMOro 3cTeTnyeckoro addekra.

2. Tlpu nepeBoae UTANbAHCKMX NECEH TaKXe 6buin
npousBefeHbl MHOTOYUC/IEHHbIE rpaMMaTuye-
CK1e 3aMeHbl.

2.1.B nepeBoage npucyTcTBYeT 3aMeHa GOpM C/10Ba,
Hanpumep:

Tonna He NOHWMaeT —
Takoro He 6bIBaeT:

OH Bopyr 6bika nornaaumn,
Ynercs Ha Hero.

La folla va in delirio,
Vedendo quel torero
Accarezzare il toro
E poi dormirci su.

Bmecto HGUHWUTUBA rnarona accarezzare B nepe-
BOAe ucnonb3yetcs Gopma rnarona no2aaoums
3 MU eLMHCTBEHHOTO YMC/Ia M3-33 OTCYTCTBMS B
PYCCKOM $13bIKe KOHCTPYKLUMKM accusativo con infinito,
KOTOpasi aKTMBHO WCMONb3YETCS B UTANbSHCKOM
s13bIKe NOC/E [Naro0B YyBCTBEHHOMO BOCTIPUSATHSI.

2.2. Takke B nepeBoAe BCTPEYAKOTCS 3aMeHbl YacTen
peuu, Hanpumep:

Mi hai dato un gatto bianco Tl 6enoro KoteHka
Ed io non ci sto pitl. [MpuHec, HO TaK Henb3A.

MprMep NoKasbIBaET, 4TO BMECTO OTpULATENbHOM
dopMbl rnarona stare B popme 1-ro nmua eamH-
CTBEHHOMO YMCNa B PYyCCKOM MepeBoAe MCMob-
30BaHO CNOBO He/b3s, NpefcTaBnsollee cobon
OTCYTCTBYIOLLYI0 B WTANbSIHCKOM $3bIKE YaCTb
peyn — KaTeropuio COCTOSHMS. 3aMeHa YacTu
peun obycnoBneHa pasnnuMaMM rpamMMaTuye-
CKOTO CTPOS UTANbSHCKOTO M PYCCKOrO S13bIKOB.
2.3. B nepeBofe MCNonb3yTCs 3aMeHbl YIEHOB Npes-
NOXEHUS 1 YNeHeHWe NPeanoxKeHus, Hanpumep:

E buono e sottomesso, Bbin 6bIK 1 301, U CTPALLEH —
Quel toro grande e grosso Tenepb OH He OnNaceH.

Che fa da materasso WU cnu, Kak Ha MaTpace,

Al grande matador. Benvkuin matapop.

Kak cnepyeT u3 3toro npumepa, CnoBo matador
B OPWUIMHAaNbHOM TekcTe WMeno  (QyHKUMIO
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2.4.

3.1

3.2

LOMOJIHEHUS, @ B MepeBOAe Ha PYCCKUA Mama-
0op - noanexatliee. 3aMeHa Y1eHOB Npeanoxe-
HUS BbI3BaHA HEOOXOAMMOCTbIO COXPAaHUTb PUTM
M BMecTe C TeM MOMECTUTb B LLEHTP BbICKa3bIBa-
HUS LEeNCTBylOLLee NIMLO B PYCCKOM Mpennoxe-
HUK. YUneHeHWe MCXOOHOro CHOXHOro npeaso-
XeHus B NMepeBoje NyTeM AefleHns Ha ABe YacTu
00yC/I0BNEHO aHaNOrMyHbIMKU CO0BpaKEHUIMHU
1 No3BonsgeT obnerynTb BOCNpUSTUE NepeBOSHO-
ro TeKCTa Ha CNyX.

B pycckom nepeBofe MOXHO BbIAENWUTb TaKylo
TpaHchopMaLumio, Kak 0bbeanHeHne npennoxe-
HWR, Hanpumep:

Era allegro e sincero, OH 1 po6pbIM 6bIN, U BEPHBIM,
Presuntuoso? No davvero! BoBce He BbICOKOMEpPHbIM.

O6benmHeHMe NpeasioxeHui 06ycnoBaeHO HeOb-
XOAMMOCTbIO BOCCO34aHUS pUPMO-PUTMUYECKOM
CTPYKTYpbl OPUTMHANbHOM MECHU CpeacTBamu
pycckoro s3bika. ObbeanHeHWe TakKe No3BOISET
n36exaTb TPYAHOCTEN, CBSI3aHHbIX C BOCMPUATU-
€M Ha C/TyX UCMOMb30BaHHOM B UCXOAHOM TeKCTe
BOMPOCHO-0TBETHOM DOPMbI U3NIOXKEHUS.

Kpome Toro, B nepeBoae NpuUCyTCTBYIOT KOMIUIEKC-
Hble JIEKCUKO-rpaMMaTHyeckue TpaHcopMaumu.

B uncne komnnekcHbIX TpaHcHOpMaLMii UCNONb-
3yeTcs IKCMIMKALMS, Hanpumep:

Non sembra darsi pena,
Va con tranquillita.

be3 cmpaxa, He pobes,
Mdem Ha 6oli ¢ bbikoM.

B naHHOM (parmMeHTe Npu nepeBone Ha PyCcCKUM
a3blk dopma rnarona va (pyc. naet) 3KCNAnUM-
pyeTcs B LeNnsx Co34aHus noapobHOro onvcaHus
CUTYaLMK ANS [ETCKOW ayauTOpUN.
B HekoTopbIx ciyvasx npy nepeBoae neceH npu-
MEHSIETCS KOMMEHCALMS, HanpuMep:

Ma Giulietta un certo giorno Kak-To pa3 npuxonsT BecTH,
Si guardo ben bene intorno  4to xoamn c JynbeTToit
BMecTe

Ha nporynky B npownbii
BTOPHUK

06asTenbHbI NONOBHUK.

E trovo sopra l'acquaio
Un simpatico cucchiaio.

Kak BMAHO M3 mpuMepa, B PyCcCKOM TekcTe OT-
cyTcTByeT OykBanbHbIM nepeBon  dparmMeHTa
NpeasoXeHns BO BTOPOM, TPETbeM WU 4eTBep-
TOW CTPOKax, KOTOPbINA Bbirngaaen 6ol Kak [xy-
lbemmaj XOpoWeHsKo 0CMOmpenace B80Kpy2 U
06Hapyxuna Had pakosuHoU MUJYIO JIOMKY. DU
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3.3.

E buono e sottomesso

CTPOKM B MepeBofe MOABEPIINCE KOMMNEKCHOM
JIEKCMKO-rpamMMmaTmyecKom TpaHchopMaumm:
TPY CTPOKM OpUrMHANa OblAn OMyLLEHbI U KOM-
MeHCMPOBaHbl B MepeBoAe MyTeM BOCCO3LaHUA
CUTyaumm 3HakomcTBa ¢ Pomeo Ha nporynke.
OtcytcTBMEe 6BykBanbHOrO nepesoja oOycCnoB-
NeHo ero Hebnaro3ByYHOCTbIO M PUTMUYECKUM
HecooTBEeTCTBMEM oOpuruHany. Mcnonb3oBaHue
KOMMNeHcaumMM npeanonaraet onyweHne UCXoa-
HOM NEKCUKM U TPaMMaTUYECKOM CTPYKTYPbI M UX
BOCCO3/4aHMe MHbIMM CPEACTBaMM B TEKCTe nepe-
Boaa [Komuccapos, 1990].

OTMEeTUM C/ly4an MCNOMb30BaHWUS aHTOHMMUYe-
CKOro mepeBofa, Hanpumep:

Bbin 6bIK M 3071, M CTpaLleH —
Quel toro grande e grosso. Tenepb OH He onaceH.

M3 npumepa cnepyert, 4To npunaraTensHole buono

e sottomesso (pyc. ,o6PbI M NOCNYLUHbIN) NepeBeaeHbI

Ha

pyCCKMVI A3bIK C MOMOLWbK aHTOHMMa He 0NAaceH, YTo

MO3BONSAET COXPAHWUTb UCXOLHBIM PUTM M CO3AaTb prd-

My

B nepesoje.

3.4.B nepeBofe TakXkKe MPUCYTCTBYIOT TakuMe TpaHC-

3.5.

dopMauum, Kak nepemelleHne U OobaBneHue,
Hanpumep:

B Tennibix BaneHkax 1 warnkax
CkBo3b cyrpo6bl No KoneHo
TMpodomiaem poeHbIM cmpoem
MyTb K Moryuei peke [1oH.

Col colbacco e gli stivali
Camminando tutti in fila
Con la neve a mezza gamba
Vanno verso il fiume Don.

Kak cnemyet u3 npuBeaeHHoOro dparmeHTa,
B nepeBefeHHOM TeKCTe MOpsSAOK AEWCTBUM BO
BTOpPOM M TPETbeN CTPOKAX U3MEHEH A1 COXpaHe-
HWS pUTMa U pUdMbI. INUTETbI MeENbIX U Mo2y4el
OTCYTCTBYIOT B OpuruMHane u gobaBneHbl B TEKCT
nepesofa AN COXpPaHEHWsI UCXOAHOrO puUTMa M
CO3[4aHNS KOMMYHMKATMBHOro 3ddekTa, aHano-
TMYHOrO BO3AEMCTBUIO OPUTMHANIBHOIO TEKCTA.
Kpome TOro, npu nepesoge Ha PYCcCKMI $3bIK
HEOHOKPAaTHO MCMONb30BaH MPUEM OMYyLLEHMS,
Hanpumep:

Qui si racconta la favoletta
3Be3na baHkeTa, MeYyTa noaTa,

Di una forchetta di nome Giulietta.
[po3a kotneT - 310 BMAKa [ynbeTTa.

M3 paHHOro npumepa cnepyet, YTo B MepeBoAe
npunesa OnyLleHo CNoBo favoletta (pyc. cka3ouka),
a copepkaHve GparMeHTa U3MEHEHO U3 pUTMUYe-
CKMX COOBpakeHN.
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Bo3Hukatowme npu nepepoae MnoO3TUYECKUX TeK-
CTOB TpyAHOCTM BO3MOXHO Mnpeoaosietb C NomMo-

Wb PA3/IMYHbIX NEPEBOAYECKMX TPAHCHOPMALMIA.

OTMeTUM, YTO MpU OCYLLECTBNEHMM MepeBona 3a-
faveil aBTopa 6bI10 OPUMEHTUPOBATL NEepeBoOj, Ha
LETCKYK ayauTopuio, 4To B BONbLUIMHCTBE CNyYaes
noapasyMeBano CnefoBaHWe CTpaTerMm LOMeCTU-
KaumMm BO u3bexaHue Hebnaro3BYyYHOCTU U pUT-
MMYECKOro HeCOOTBETCTBUS OpuruHany. B paccma-
TpMBaeMOM nepeBofe neceH Zecchino doro Ha
PYCCKWI 93bIK HALWAM NPUMEHEHUE TaKMe NMPUEMDI

Linguistics

nepeBoaa, Kak TpaHCcAUTepaLmsa, KaNbkKMpoBaHue 1
JIEKCMKO-CEMAHTMYECKME 3aMEHbl, @ TakXe rpam-
MaTUYECKME M KOMMJIEKCHbIE NEKCMKO-TpaMMaTu-
yeckue TpaHchopMaLumm, NO3BOMBLLME COXPAHUTL
no3TMYECKyl0 GOpMy OpuruHana B nepeBofe U
BOCCO3/1aTb HeEOOXoAMMOe 3CTeTMYeckoe BO3AeM-
CTBME Ha uYuTaTens.

MccnenoBaHus no3TMYeCKMX NEPEBOLOB WTasb-
AHCKMX MeCeH MpenCcTaBAfT NepCrneKkTMBY Aalb-
HEeWWKUX WCCNefoBaHUMA, MOCKONbKY B HacTosliee
BpEMS NOABNSAETCS MHOXECTBO MOAO0OHbIX NpounsBe-
OeHUR, TpebyLwmx OT nepeBoAuMKka CneumanbHOM
NOArOTOBKM.
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